
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

  ה פרק ב מלכים
 תְשׁועָה יְקֹוָק נָתַן בוֹ  כִי פָנִים ונְשֺא אֲדֹנָיו לִפְנֵי גָדוֹל אִישׁ הָיָה אֲרָם מֶלֶךְ צְבָא שַר וְנַעֲמָן( א)

: מְצֹרָע חַיִל גִבּוֹר הָיָה וְהָאִישׁ לַאֲרָם
: נַעֲמָן אֵשֶׁת לִפְנֵי וַתְהִי קְטַנָה נַעֲרָה יִשְרָאֵל ץמֵאֶרֶ  וַיִשְׁבּו גְדודִים יָצְאו וַאֲרָם( ב)
: מִףָרַעְתוֹ  אֹתוֹ  יֶאֱסֹף אָז בְּשֹׁמְרוֹן אֲשֶׁר הַנָבִיא לִפְנֵי אֲדֹנִי אַחֲלֵי גְבִרְתָה אֶל וַתֹאמֶר( ג)
: יִשְרָאֵל מֵאֶרֶץ אֲשֶׁר רָההַנַעֲ  דִבְּרָה וְכָזֹאת כָזֹאת לֵאמֹר לַאדֹנָיו וַיַגֵד וַיָבֹא( ד)
 כֶסֶף כִכְרֵי עֶשֶר בְּיָדוֹ  וַיִפַח וַיֵלֶךְ יִשְרָאֵל מֶלֶךְ אֶל סֵפֶר וְאֶשְׁלְחָה בֹּא לֶךְ אֲרָם מֶלֶךְ וַיֹאמֶר( ה)

: בְּגָדִים חֲלִיפוֹת וְעֶשֶר זָהָב אֲלָפִים וְשֵׁשֶׁת
 אֶת אֵלֶיךָ שָׁלַחְתִי הִנֵה אֵלֶיךָ הַזֶה הַסֵפֶר כְבוֹא וְעַתָה לֵאמֹר אֵליִשְרָ  מֶלֶךְ אֶל הַסֵפֶר וַיָבֵא( ו)

: מִףָרַעְתוֹ  וַאֲסַפְתוֹ  עַבְדִי נַעֲמָן
 הזֶ  כִי ולְהַחֲיוֹת לְהָמִית אָנִי הַאֱלֹהִים וַיֹאמֶר בְּגָדָיו וַיִקְרַע הַסֵפֶר אֶת יִשְרָאֵל מֶלֶךְ כִקְרֹא וַיְהִי( ז)

: לִי הוא מִתְאַנֶה כִי ורְאו נָא דְעו אַךְ כִי מִףָרַעְתוֹ  אִישׁ לֶאֱסֹף אֵלַי שֹׁלֵחַ 
 לֵאמֹר הַמֶלֶךְ אֶל וַיִשְׁלַח בְּגָדָיו אֶת יִשְרָאֵל מֶלֶךְ קָרַע כִי הָאֱלֹהִים אִישׁ אֱלִישָׁע כִשְׁמֹעַ  וַיְהִי( ח)

: בְּיִשְרָאֵל נָבִיא יֵשׁ כִי וְיֵדַע אֵלַי נָא בֹאיָ  בְּגָדֶיךָ קָרַעְתָ  לָמָה
: לֶאֱלִישָׁע הַבַּיִת עֶתַח וַיַעֲמֹד ובְרִכְבּוֹ  בְּסוסָיו< בסוסו> נַעֲמָן וַיָבֹא( ט)
: וטְהָר לְךָ שָרְךָבְּ  וְיָשֹׁב בַּיַרְדֵן עְעָמִים שֶׁבַע וְרָחַצְתָ  הָלוֹךְ לֵאמֹר מַלְאָךְ אֱלִישָׁע אֵלָיו וַיִשְׁלַח( י)
 וְהֵנִיף אֱלֹהָיו יְקֹוָק בְּשֵׁם וְקָרָא וְעָמַד יָצוֹא יֵצֵא אֵלַי אָמַרְתִי הִנֵה וַיֹאמֶר וַיֵלַךְ נַעֲמָן וַיִקְצֹף( יא)

: הַמְצֹרָע וְאָסַף הַמָקוֹם אֶל יָדוֹ 
 בָּהֶם אֶרְחַץ הֲלֹא יִשְרָאֵל מֵימֵי מִכֹל דַמֶשֶק נַהֲרוֹת ופַרְעַר אֲמָנָה< אבנה> טוֹב הֲלֹא( יב)

: בְּחֵמָה וַיֵלֶךְ וַיִפֶן וְטָהָרְתִי
 כִי וְאַף תַעֲשֶה הֲלוֹא אֵלֶיךָ דִבֶּר הַנָבִיא גָדוֹל דָבָר אָבִי וַיֹאמְרו אֵלָיו וַיְדַבְּרו עֲבָדָיו וַיִגְשׁו( יג)

: וטְהָר רְחַץ אֵלֶיךָ אָמַר
: וַיִטְהָר קָטֹן נַעַר כִבְשַר בְּשָרוֹ  וַיָשָׁב הָאֱלֹהִים אִישׁ כִדְבַר עְעָמִים שֶׁבַע בַּיַרְדֵן וַיִטְבֹּל וַיֵרֶד( יד)
 
 

II Rois chapitre 5 
1- Naaman, général d'armée du roi de Syrie, était un homme considérable et en grande 
faveur chez son maître, parce que le Seigneur avait donné par lui la victoire à la Syrie ; mais 
cet homme, ce vaillant guerrier, était lépreux.  
2- Or, les Syriens, ayant fait une incursion sur le territoire d'Israël, en ramenèrent captive une 
jeune fille, qui entra au service de l'épouse de Naaman.  
3- Elle dit à sa maîtresse : "Ah ! Si mon maître s'adressait au prophète qui est à Samarie, 
certes il le délivrerait de sa lèpre."  
4- Naaman vint l'annoncer à son maître, disant : "Voilà ce qu'a dit cette jeune fille, qui est du 
pays d'Israël."  

Le prophète Elisée 
 

La guérison de Naaman 
 

Le second livre des Rois est consacré à la monarchie 
après le schisme qui suivit la mort de Salomon. L'un 
des héros de ce livre est Elisée (Elicha), le disciple du 
prophète Elie qui interviendra pour guérir de la 
"lèpre" Naaman, chef de l'armée araméenne. 

Les eaux du Jourdain. 

 



 

 

5- Le roi de Syrie répondit : "Va, pars ; je veux envoyer une lettre au roi d'Israël." Et il partit, 
emportant dix kikar d'argent, six mille pièces d'or et dix habillements de rechange.  
6- Il remit au roi d'Israël la lettre, ainsi conçue : "Au moment où cette lettre te parviendra, 
sache que j'ai envoyé vers toi Naaman, mon serviteur, pour que tu le délivres de sa lèpre."  
7- A la lecture de cette lettre, le roi d'Israël déchira ses vêtements et dit : "Suis-je donc un 
dieu qui fasse mourir et ressuscite, pour que celui-ci me mande de délivrer quelqu'un de sa 
lèpre? Mais non, sachez-le bien et prenez-y garde, c'est qu'il me cherche querelle."  
8- Cependant, Elisée, l'homme de Dieu, ayant appris que le roi d'Israël avait déchiré ses 
vêtements, fit dire au roi : "Pourquoi as-tu déchiré tes vêtements? Qu'il vienne me trouver, et 
il saura qu'il est des prophètes en Israël !"  
9- Naaman vint avec ses chevaux et son char, et s'arrêta à l'entrée de la demeure d'Elisée.  
10- Elisée lui fit dire par un envoyé : "Va te plonger sept fois dans le Jourdain, et ta chair 
redeviendra nette."  
11- Naaman se mit en colère et s'en alla en disant : "Certes, m'étais-je dit, il va sortir, 
s'arrêter, invoquer le nom de l'Eternel, son Dieu ; puis il aurait passé sa main sur la partie 
malade et guéri le lépreux.  
12- Est-ce que l'Amana et le Parpar, ces rivières de Damas, ne valent pas mieux que toutes 
les eaux d'Israël ? Pourquoi, en m'y baignant, ne deviendrais-je pas net ?" Et il s'en 
retournait et partait furieux,  
13- quand ses serviteurs s'approchèrent pour l'exhorter et dirent : "Mon père, si le prophète 
t'avait imposé une chose difficile, ne l'aurais-tu pas faite? Combien plutôt, lorsqu'il te dit : 
"Baigne-toi, tu seras net !"  
14- Il descendit, se plongea dans le Jourdain sept fois, selon la parole de l'homme de Dieu, 
et sa chair redevint comme la chair d'un jeune enfant : il était rétabli. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Prophètes Rois 2 ch. 5, v. 1 & Philippe Haddad  

http://sefarim.fr/Proph%E8tes_Rois%202_5_1.aspx

